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CBETHT HA OBUJIMIA B CEOPHUKA
C EJIET'UH TRISTIA

JAumutsp Mupues
Meouyuncku ynusepcumem — I1n1060us

Pe3tome. [ToznaBame OBuanii karo ,.tenerorum lusor amorum®. Taka Toif ompe-
nenst cebe cu. B Amores OBuamii Bb3msiBa cBosiTa Trobnma Ha nve Kopuna. Pan-
Ba ce, Koraro JroOmmara OTroBapsi Ha 4yBCTBaTa My, CTpaja OT HEHHaTa M3MsHa,
KOITHee Ja sl BUJU, Korato ca paszaeneHu. KakBo ce ciyusa ¢ ,,[IeBella Ha HeXHaTa
mo00B* citen Bpeme? KakBa ¢ mpuunHara 3a Terata Mmy? Thrara e TOJNKOBa CHIIHA,
4ye Taka TOW Hapu4a M cOOpHMKa cu ¢ enerud ,,Tristia. 3atouennero B Tomu*. To
npeoOpbiIa nenust My kuBoT. [Ipe3 8 . ci. Xp. npuHuencsT OkraBuaH ABrycr
Haka3Ba OBUIMIA, M3Mpamaiiki TO Ha 3aTodeHue B rpan Tomu Ha Opera Ha UepHO
Mope. Kato npuunnam 3a HakazanueTo OBUAMI U3THKBA ,,[IOE3HSITA CH U TPEIIKa™.
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[Ty6mnuit OBuauit Hazown, nat. Publius Ovidius Naso (43 . ip. Xp. — 18 1. ci. Xp.)
e u3BecTeH puMckH noet. Ponen e B rpan Cynmo. [Ipousxoxia ot cpennTe Ha KOH-
HUYecKoTo chenoBue. [lomywaBa no6po obpasoBanue. [IbryBa B I'bpums u Mana
Azus.Cren 3aBpbinaneTo cu B PuMm 3aema HUCIIN CHACOHU ATBKHOCTH, HO TOJH-
THYecKaTa Kapuepa He ro npusnnua (Gasparov, 1973: 5 — 32). Cam cnomeHaBa B
Tristia, 1V, 10:

sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos,
et quod temptabam scribere versus erat.

[Muie cTUxoBE ¢ IEKOTa, HE3ABHCUMO OT BOJISITA CH. 3aHUMAaHUSTA C TUTEpaTypa
O MPHUBJIMYAT MHOTO [TOBEYE OT MOJMTHYECKUTE OOpOH B ceHaTa. ABTOp € Ha Ipo-
u3BeneHusiTa Amores (,,JIl000BHU enerun’), Ars amatoria (,,JI[i000BHO H3KYCTBO®),
Remedia amoris (,,JlekapcTBa cpemty nto6oBta‘), Heroides (,,[Tocnanust Ha repon-
Hu*), Medea (,,Menes‘), Metamorphoses (,,MeTamopdo3u‘), Fasti (,,[Ipazauiu‘),
Tristia (,,CkpsOHu enerun‘), Epistolae ex Ponto (,,[Ticma ot Uepro mope™) u ap."

[Mo3naBame OBuuii Kato ,tenerorum lusor amorum®. Taka Toii onpenens cede
cu. B Amores OBuaumii Bb3msBa cBosiTa Jrobuma Ha nme Kopuna. Paziga ce, korato
nmrobumara OTroBapsi Ha 4yBCTBaTa My, cTapaja OT HeiiHaTa U3MsHa, KOIHee Ja 5
BUJM, KOTaToO ca paszaeieHu. KakBo ce cnyusa ¢ ,,ieBera Ha HeKHATa JII000B™ cliel
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Bpeme? KakBa e mpuunHara 3a Terata My? T'brara € TOIKOBa CHJIHA, Y€ Taka TOU
Hapuya ¥ cOOpHHUKa CH ¢ eneruu ,, Iristia. 3arouenuero B Tomu*. To mpeoOpbIna
uenus My xkuBoT. [Ipe3 8 1. ci. Xp. npunnencsT OktaBuaH ABryct HakazBa OBH-
IV, U3Mpalaiky To Ha 3aToyeHue B rpan Tomu Ha Opera Ha UepHo mope. Karto
MPUYMHY 32 HakazaHueTo OBUINHA N3THKBA MOE3HATA CH U IPeIlKa;
,,Perdiderint cum me duo crimina, carmen et error*
(Wheeler, 1924: 70)

»Carmen* — ToBa ca Jr000BHUTE cTUXOBe Ha OBWAMH, BepOsSTHO Ars amatoria.
,,EITor — ToBa € 3a0My>KIeHIe, TPELIKa, KOSITO ITOETHT € A0IMyCHAaIl HellpeAHaMEPEHO:
,,€rgo ut iure damus poenas, sic afuit omne
peccato facinus consiliumque meo”.

(Wheeler, 1924: 178).

Moske Ou OBuaMii ¢ MPOCTHIIKaTa CH HEBOJIHO € 3acerHan OKTaBuaH ABTYCT,
KOWTO TO HaKa3Ba KaTo CBOM JIMUEH Bpar u ro mpaia naned ot Pum. lopu camoto
Hakazanue OBunui ompesens He kato exilium (3aroueHue), a karo relegatio (0t1-
Jlajie4aBaHe):

attamen in poenae nomine lene fuit:
quippe relegatus, non exul, dicor in illo.
(Wheeler, 1924: 64).

Haxkazanurte cbhc 3aToueHne OMBAT JHUIIEHHW OT TPAXKIAHCKA M UMYIIECTBEHU
npasa. OBuAKH 3ama3Ba BCUUYKHUTE cU Mpasa. [Ipeanucano My € MECTOKHUTEICTBO B
OT/IaJIeYeHa YyacT Ha UMIIEPHTA.

Kak ce nmpomenst MmuporeqbT Ha yoBeka u noeta Opuauii? Kakso mpexussiBa
Ha 0bT KbM ToMH U mpu TipecTost cu Tam? KakbB € HErOBHAT JIMYEH U MOSTHYCH
cBiat? Jla mOThpcuM OTTOBOpHUTE B COOpHMKA C eneruu Tristia.

CaerbT Ha PuM — cBeTHT Ha BapBapure

ToMu e ManbK TpaJ, OCHOBAaH OT TPBIKM KOJIOHHUCTU Ha Opera Ha YepHo
Mope, 01130 10 yctueto Ha peka ynas (nHec Koncranua, Pymbuus). [panst
caMo (opManHO € TOAYMHEH Ha PUMCKHs Mpokyparop. ChcegHUTE MiieMeHa
4YecTo HamajgaT KpemocTra. Hukoi B rpaja He roBOpHW Ha JAaTUHCKH e3ukK. [lo
To3u nmoBoj OBuauii kas3ma: ,,Barbarus hic ego sum quia non intellegor ulli*.
Hukoit He ro pa3bupa He MPOCTO 3apaly HE3HAHWETO Ha e3uka. PazOupaHeTo
HE CE CBEXJa caMo 10 KOMyHHUKAIUsATa Ha €3UKOBO HUBO. [10eThT sicHO uyBCTBa
omno3uuusiTa cBoi — uyx 1. CraBa qyma 3a pa3JiMuHU MPOTHBOIIOJIOKHOCTH, KaTo
PUMCKH TpaKIaHUH — BapBapH, MOET — MyOnnKa, KOsITO He o pa3dupa, He MOXe
na oueHu napbara my. [loeTsT He MOXke Aa TBOpH caMo 3a cebe cu. Toil e xkaneH
Jla IOYYBCTBA peakIusiTa Ha caywmareauTe cu. JIumesa My HeroBata ayIuTOpHUs
OT ChIpaKJaHH, CbMUILJICHUIM, NpusTeau. KInMaThT O Te3u MecTa € CypoB.
Peka /lynaB 3aMpb3Ba mpe3 3umara. Bpb3kaTa ¢ ocTaHaluTe 4acTH HA MMIIE-
pusiTa ce moAAbpkKa TpyAHO. TOMHU € bJHA MPOTHBOIMOJIOKHOCT HA PuM u Ha
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Lesl HAauMH Ha JKMBOT, KoHTo OBUAMIA e Boxen mpenu. Pum, oOuryBanero c
[pUsATENUTEe, TOILIMHATA HA CEMENHCTBOTO, PaJ0CTTa OT TBOPUYECTBOTO Ca CAMO
nanedeH crioMeH. JKuBoThT Ha OBUIUI B U3THAHUE € B IIBbJIEH KOHTPACT C JKH-
BOTa My B Pum.

CBeTbT HA CeMEeiiCTBOTO M JIMICATA HA OJIM3KHUTE

OBuuii uIIe Moe3ust OT WbPBO Juie. 3adenexurenna ¢ 10 enerus ot [V kau-
ra Ha Tristia. B Hest pa3ka3Ba cBost xuBOT. Posen e B Cynmo, rpan 6iu3o 10 Pum.
Pa3ka3Ba 3a Opat cu, KOWTO Ce yBIHYA OT KpACHOpPEUHE:

»frater ad eloquium viridi tendebat ab aevo,
verbosi natus ad arma fori”
(Wheeler, 1924: 198).

CrioMHSI CH KaK ca yYWJI TIPH Hall-1o0puTe yUuTesH, Kak 0arna My Oui 3arpu-
JKEH 3a HEro, Ye He Ce HHTEePEeCyBa OT MONUTHYECKA Kaprepa, U CMsATa MOe3usITa 3a
Oe3none3Ho 3aHuMaHue (,,studium inutile). Texko mpexuBsiBa CMBpTTa Ha Opat
CH — BCE €JIHO C€ € JUIIMII OT YacT oT cebe cu. JKenu ce Miaj 3a xKeHa, KOATO CMATa
3a HeAocTolHa. [IBpBUAT My Opak Tpae KpaTko. JKeHr ce BTOPH BT, HO U TO3H BT
ce pasBexkaa. Tperara My ChIIpyra OCTaBa ¢ HEro J10 Kpas Ha )KHBOTA MY:

,ultima, quae mecum seros permansit in annos,
sustinuit coniunx exulis esse viri.”
(Wheeler, 1924: 202).

PasBa ce Ha IbIIEps CH, OT KOATO MMa JBaMa BHyIH. [IpexuBsIBa CMBPTTA HA
POMUTEITUTE CH. YCITOKOSIBA TO MUCHIITA, Y€ POUTEIIUTE MYy Ca CH OTUIILTH OT TO3U
CBAT, Ipean Aa Objie 3aroueH B Tomu:

»felices ambo tempestiveque sepulti,
ante diem poenae quod periere meae!
me quoque felicem, quod non viventibus illis
sum miser, et de me quod doluere nihil!”
(Wheeler, 1924: 202).
JIbpoku 1a pa3bepar, ako Mo HIKaKbB HAUYMH B OTBBAHOTO HAydaT Kak € HaKa3aH,
4e He MPECThIUICHUE, a TPEIKa € MPHUYNHATA 38 HETOBOTO M3THAHUE:
,»Scite, precor, causam (nec vos mihi fallere fas est)
errorem iussae, non scelus, esse fugae.”
(Wheeler, 1924: 202).

CBeTHT HA IPUATEINTE — CBeTHT HA BapBapHTe
B aBroOuorpaduunara cu enerust OBuuii roBOpY 3a M3MsHATA HA TIPUATEIHTE,
KOSITO IPEKUBSIBA MHOTO MO-TEKKO OT CAMOTO 3aTOYCHUE:
,»quid referam comitumque nefas famulosque nocentes?
ipsa multa tuli non leviora fuga.”
(Wheeler, 1924: 204).
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B 3emute Ha retute u capmarute OBUAMK HsIMa Ha KOTO JIa IPOYETE CTUXOBETE
CH, HsMA ,,yIIN", CIIOCOOHM Ja pa3depar moe3usra My:

tacta mihi tandem longis erroribus acto

iuncta pharetratis Sarmatis ora Getis.
hic ego, finitimis quamvis circumsoner armis,
tristia, quo possum, carmine fata levo.
quod quamvis nemo est, cuius referatur ad aures,
sic tamen absumo decipioque diem.”
(Wheeler, 1924: 204).

CBeTHT Ha Moe3UATA — PAJOCT M CIaceHHe 32 AylaTa

Hapen ¢ npyrute obpasu OBumauii m3rpaxaa u oopasza Ha nmoera. OBuaMi nMa
OCBH3HATO OTHOIIIEHHE KbM cebe cu Karo moet. Pa3bupa pomnsita Ha TBOPYECTBOTO B
cBOA )KMBOT. [0 Bpeme Ha 3aToueHNEeTO HaMHpa yTeXa B MUCAHETO Ha TIOE3Hs U Taka
Ce ChXPaHsBa JTyXOM.

OBuamii o111e KaTo MITIaIe’K IyBCTBA BJICUEHHE KbM MOE3UATA:

,,sacra at mihi iam puero caelestia placebant,
inque suum furtim Musa trahebat opus.”
(Wheeler, 1924: 198).

bamara He omobOpsiBa 3annManuaTa Ha Opuanii ¢ moe3us. Hapuya ru ,,studium
inutile* — ,,6e3moe3H0 3aHNMaHne . BBIIPEKH HECHITACHETO MY MIIAICKBT MPO-
IbJDKaBa J1a TBOPH. 3a MPBHB IBT YeTe CBOM CTHXOBE Mpej IMyONuKa, KOrato e
17 — 18-rogumen. CtuxoBeTe My MMar ycmex. IIpremar ro B kKphra Ha MOCTHTE,
KOMTO TOW MTOYNTA KaTo OOTOBE:

,temporis illius colui fovique poetas,
quotque aderant vates, rebar adesse deos.”
(Wheeler, 1924: 200)
[Tonkpens ro ydenust oparop Mecana. Crasa npusiten ¢ [Iponepuuii, koiTo
CBIIO CE paJBa Ha TBOPUYECKU YCIEXH:
»saepe Propertius suos solitus recitare ignes
iure sodalicii, quo mihi iunctus erat.”
(Wheeler, 1924: 200).
OBuIMI TOYHO OMpeess MSICTOTO CH Cpell PUMCKHUTE MOETH Karto YeTBbPTH B
oOyacTTa Ha JIFOOOBHATA SJICTHSI:
»successor fuit hic tibi, Galle, Propertius illi;
quartus ab his serie temporis ipse fui.*
(Wheeler, 1924: 200).
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Cp3aaBa ce MPHEMCTBEHOCT IIPH MaliCTOPUTE Ha eJICTHsATA.

[Toe3usiTa M3bIBa )KUBOTA My BUHATH 1 OLIIE [TOBEYE, KOraTo € caM, 6e3 cemeric-
TBO U IPUSTENH, Hepa3OpaH oT MecTHUTE Xopa. [Toe3usita momara Ha OBuIMiA 1a ce
cbxpaHu gyxoM. Toit 6naromapu Ha My3ara 3a ToBa:

,»ergo quod vivo durisque laboribus obsto,
nec me sollicitae taedia lucis habent,
gratia, Musa, tibi: nam tu solacia praebes,
tu curae requies, tu medicina venis.*
(Wheeler, 1924: 204).

OBuanii ce ropzee, ye e poneH noet. Ocb3HaBa, e € MPUI00HII cIaBa OIIe MPH-
JKMBe. 3aBUCTTA HAa X0OpaTa He My TPEYH JIa CTaHE MPOYYT:

,tu dux et comes es, tu nos abducis ab Histro,
in medioque mihi das Helicone locum;
tu mihi, quod rarum est, vivo sublime dedisti
nomen, ab exequiis quod dare fama solet.*
(Wheeler, 1924: 204).

Ome mo bt kKbM Tomu OBHIMIA TPEXKUBSIBA HEIIO HEOUYAKBAHO: 10 BpeMe Ha
6yps B Monuiicko Mope, Korato ru6en 3amamsa Kopaba, Toil ycellia, 4e B [J1apaTa
MY OTHOBO C€ paXkJaT CTUXOBE:

,»Littera quaecumque est toto tibi lecta libello,
est mihi sollicito tempore facta uiae.*
(Wheeler, 1924: 52).

Toti e yBepeH, ue cieq pasasiiara ¢ Pum e e Bb3MOXKHO 110 rutie moes3ust. Uzxu-
BsiBa TOBa Kato uyno. Oe npenu aa npucturie B Tomu, nsnpaina B Pum enerunre,
HaIMCaHH MO BpeMe Ha MMbTyBaHeTo. ToBa € mbpBaTa KHHUra oT cOopHuKa Tristia.

OBuanit e 1o6bp mo nyma. Toil oOWva HE caMO CBOUTE TE€POH, HO M CBOHTE
yutaren. Toil ce HansIBa, Y€ U YUTATENAT LIe My OTTOBOpPH ¢ joOpora. OBuauii
3Hae, 4e B PuM uma noetu, MHOTO 1o-100pH OT Hero. ToBa, 4e uMa MoeTH, MHOTO
HO-JIOIIN OT HEro, HeKa YUTATelIsT Kaxke caM. Taka Ka3Ba TOii, mpenu Ja 3aBbpIIn
CBOsiTa aBTOOMOrpaduyHa moema:

»dicor et in toto plurimus orbe legor.
si quid habent igitur vatum praesagia veri,
protinus ut moriar, non ero, terra, tuus.
sive favore tuli, sive hanc ego carmIne famam,
iure tibi grates, candide lector, ago.”
(Wheeler 1924: 206).

Osuamii — OxkraBuan Asryct. Hanesxnara 3a noMmuiaiBane

B aBrobuorpaduunara cu enerust OBunuii paskaspa, ye OOMICHUSAT MPUHIIETIC
ro u3npamia B u3rnanue B Tomu. CaMusT MOeT He CMsTa 3a HY)KHO Aa OOsICHSIBA
MIPUYUHHUTE 32 HETO, TOHEXE Ca U3BECTHU HA ChIPaKJaHUTE MY:
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»cum maris Euxini positos ad laecva Tomitas
quaerere me laesi principis ira iubet.
causa meae cunctis nimium quoque nota ruinae
indicio non est testificanda meo.*
(Wheeler, 1924: 204)

Cren xato ce ycrpoiiBa B Tomu, Toii ce 3aema Jia MMUIIe CTUXOTBOPHO MOCIIaHUE
10 ABTyCT ¢ pa3kasHHe, CaMOOIPaBIaHHe U MOJI0A 32 CHU3XOXKIeHHue. To mpej-
cTaBisiBa BTOpaTa Kuura ot Tristia. OBuauit Hapuya npunienca OxraBuan ABrycT
»00T“ ¥ U3I0JI3Ba XapaKTEPHUTE 32 UJICOJIOTHITa HA BPeMEeTO (DOPMYITUPOBKHU:

,»Per mare, per terras, per tertia numina iuro,
per te praesentem conspicuumque deum,
hunc amimum fauisse tibi, vir maxime, meque,
qua sola potui, mente fuisse tuum.”
(Wheeler, 1924: 60)

Uznon3zea obppuieHueTo ,,mitissime princeps” (Tristia, 11, 140), paunraiiku Ha
HEroBaTa CHU3XOIUTEIHOCT 1a OTMEHH HaKa3aHUeTo. M3ThKBa HEroBOTO MUIIOCHP-
JMe € Bb3Jlara Ipiiata CU HaJIeK1a Ha Hero:

,,Cuius in euentu poenae clementia tanta est”
(Wheeler, 1924: 130).

OBuuii n300passiBa cede c KaTo rpakJaHuH Ha PyM, JT0sIJIeH KbM IbpKaBHATA

BJIACT.

CtuiasT HAa OBHanii B Tristia

OBuaMii HE THPCH B CBOMTE CTUXOBE MHIMBHAYaIHOTO. TOH THPCH yCIIOB-
HOTO M 3a Jia T0 W300pasu, U3IM0J3Ba LSAJIOTO CH CIOBECHO MaWCTOPCTBO. Ye-
JIOBHOTO B IO€3WATA BHHArM € MOBEYE OT WHAMBHIyalHOTO. TOBa, KOETO Ha
ChBPEMEHHHIIUTE U3IJICHKA )KUBO M JIUYHO, CJIE/ CTOTHIM MM XUJISAA TOAUHA
M3IIEKIa HOBA YCJIIOBHOCT B 3aMsiHa Ha crapara — o0pa3 Ha MOeT CTpajalell,
HU3THAHUK WU BIOOEH.?

B Tperara enerust Ha mbpBa KHuTa OT Tristia OBUIKIT OMKUCBA TOCIIEIHATA HOII
npenu 3aMmuHaBaneTo B 3atoucHue (I, 3). [IpaBu BrieyatiicHue, 4e B €JIETHSTA IIOETHT
TOBOPH HE TOJIKOBA 3a YyBCTBATa, KOMTO M3MUTBA, KOJIKOTO 3a JyMHUTE, KOUTO TOU
Ka3Ba M 4yBa. B CTO cTHXa OT eNlerusita ce BMECTBAT II€JIM TPH MOHOJIOTa: peduTa Ha
oeTa KbM KallMTOIUHCKKUTE OOrOBe, peduTa Ha rmoeta KbM cebe CH, peura Ha jKeHa
My KbM Hero. ToBa, KOETO MOETHT CIIyIila, Ce TOAKPEIs OT TOBa, KOETO BIKa. /IBa
ITBTH OIKCBA KaK IUIaye jKeHATa, KOraro Mperpbila Mbka CH. J[Ba MbTH ONMUCBA
Kak Ts ce MPOCTUPA MPEJT TIEHATUTE U JIaske KOraro TpsdBa Ja mpeaaje periaBamims
MOMEHT, KOTaTo M3JIM3a OT J0Ma CH 3a MOCIEIHUS CH ITBT, [TOKA3Ba TOBA HE I10 JAPYT
HaYMH, a Ype3 OMHMCAHNUE HA BBHIIHOCTTA:
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»egredior (sive illud erat sine funere ferri?)
squalidus inmissis hirta per ora comis.*
(Wheeler, 1924: 26)

Jaxe TyK moeTsT miena Ha cebe cu oTcTpaHu. B cpenara Ha eneruara MmoeTbT
npech3aBa CBOUTE OyLIeBHHU Konebanus. Tyk roBopu 3a cBouTe 4yBcTBa. Hecmy-
YaliHO TOW JIBa IbTHU MOBTAPS:

»quotiens certam me sum mentitus habere horam.*
(Wheeler, 1924: 22)

Toli MICTUHCKY LIEHU CBOUTE IyMH H 4yBCTBa. OBUANI HE I'l IPEKHUBSIBA OTHO-
BO, KOTaTO ChUYMHSIBA €JIETHATA, a TNiefa Ha TsX orcTpaHu. KakBo mpaBu OBuamii?
B cbiuara enerus Toil nuue:

»torpuerant longa pectora nostra mora.*
U Begnara no6ass:
,»hon aliter stupui, quam qui louis ignibus ictus
uiuit et est uitae nescius ipse suae.*
Toit nume:
»diuidor haud aliter, quam si mea membra relinquam
et pars abrumpi corpore uisa suo est.*

U Begnara mponbiikaBa:

,,sic doluit Mettus tum cum in contraria uersos
ultores habuit proditionis equos.*
(Wheeler, 1924: 24)

B Te3u ctuxoBe, B KOUTO c€ MPOSIBSIBA HAW-CHIIHO JIMYHOTO YyBCTBO, TOW IO
MpEeBpbHIIA B JOCTHIIHO CPAaBHEHUE U MIPEJaHNe, U3BECTHO HA BCHUKH. Te31 MOMEH-
TH OT CIIOMEHa 32 MOCJeAHaTa Holl B PUM moeThT moApekaa B eJerusra mocieio-
BaTEJIHO U PEMHCIICHO, Pa3Npeesis TH JOPH MO YacoBe:

»Lunaque nocturnos alta regebat equos®.
(Wheeler, 1924: 20)

OBuanit ymee Taka Ja ce OTCTpaHH OT caMHs ce0e CH, Y€ HETOBOTO CTPaAaIio
,»a3° € eJHa OT MHOTOTO ACUCTBalIM (GUTYPH B MOETUYECKHS MYy CBAT. Toii He mpoc-
TO M3pa3siBa cebe CH B CTHUXOBETE, a Ch3/1aBa B TSAX APYT, YCIOBEH CBST, U TO MIPaBU
MalCTOPCKH.

CrwrbT Ha OBUIUI € TIOBIUSH OT JICKJIAMAIMUTE ,,suasoriae’ — yOexaaBaiu
peun. OBuaMiA ce OTIMYaBa ¢ KpaCHOPEUUe M To MpeHacsi B ctuxoBeTe cu. CBazo-
pusita TpsOBa na Obje HE caMo JIOTHYHO apryMEHTHpaHa, He caMo Ja OJIecTH ¢
yKpalleHusITa Ha o0IIuTe MecTa (CeHTeHLMH, U3BECTHU MHUTOBE). Ts € mpu3BaHa
Jla Bb3JeicTBa eMOLMOHAIHO Ha ciymareiante. SIBHo oO0yuenneTo Ha OBUANH 1O
peTopuka naBa cBouTe rogose B noesusta My (Kenney & Clausen, 1982).

[To Bpeme Ha mbTyBaneto KbM Tomu OBUAMN MIKUBSIBA IYLICBEH MPETIOM.
Camorara, MbKaTa, OTYassHUETO MPETBOPSBA B CTUXOBE. [luie 3a BCHYKO, KOETO
NpEeXHBsABA, OT MBPBO Juue. B cOopHuka c emernn Tristia OBunumii mokassa, ue
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MOE3UsITa ¢ KUBOTHT MY, KbJCTO U JIa C& HAMUPA, ChC WM 0e3 YhTaTencKara cu
ayautopus. BsipBa, ue KHUTHTE MY I1Ie TOCTUTHAT B PUM TOpH U TOH /1a HE MOXKe Jia
Cce 3aBbpHE B POAMHATA!
,,Parue — nec inuideo — sine me, liber, ibis in urbem:
ei mihi, quod domino non licet ire tuo!”
(Wheeler, 1924: 2)

CruxoBete Ha OBHIUIT MBTYBAT MPE3 BEKOBETE, BHIHYBAT M THCIIHHS YUTATEI

U My OTKPHUBAT JINYHUS CBAT HA MOETA, OTAAJICH HA TBOPUSCTBOTO CH IISLJT KUBOT.
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Jumumovp Mupues

OVID’S WORLD IN TRISTIA

Abstract. We know Ovid as “tenerorum lusor amorum” — as how he defines
himself. In Amores Ovid chants his beloved Corina. He is glad when his beloved
answers to his feelings, suffers from her treason, longs to see her when they are
separated. What happens to “the singer of gentle love” in time then? What is the
reason for his sadness? The sadness is so strong that he calls his elegiac collection
— Tristia. The exile to Tomis overwhelms his whole life. In 8 AD. Principe Octavian
August punishes Ovid, sending him to exile in Tomis on the Black Sea coast. The
reason for the punishment according to Ovid is “poetry and a mistake”.
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